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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og
Sveriges regeringer, som finder det onskec
ligt, at det kulturelle samarbejde mellem de
nordiske lande yderligere udvikles og styr-
kes, er blevet enige om, at den i 1966 indgi-
ede overenskomst om oprettelse af Nordisk
Kulturfond fremover skal have folgende
udformning:

Forrndl m. m.

Artikel 1.
Nordisk Kulturfond har til formil at

fremme det kulturelle samarbejde mellem
de nordiske lande.

Artikel 2.
Fondens virksomhedsomride omfatter

det nordiske kultursamarbejde i hele dets
udstrwkning. Bidrag fra fonden kan siledes
ydes til formil inden for forskning, undervis-
ning og almenkulturel virksomhed i videste
forstand.

Der kan ogsA ydes stotte til informations-
virksomhed inden for eller uden for Norden
vedrorende nordisk kulturelt samarbcjde og
de nordiske landes kulturliv.

Artikel 3.
Af fondens midler kan der bevilges til-

skud til nordiske projekter af 6ngangskarak-
ter. Tilskud kan ogsA ydes dels til nordiske
projekter af mere varig karakter, dog for-
trinsvis for en af styrelsen fastsat periode,
dels i srrlige tilfelde til regelmaessigt ti.hage-

vendende formAl.

Fondens midler.

Artikel 4.
Midlerne, der Arligt stilles til fondens rA-

dighed, optages p& det nordiske kulturbud-
get.

Artikel 5.
Midler, som er tilfort fonden, stAr til rA-

dighed for fonden ogsA efter udgangen af
det Ar, da indbetalingen til fonden er sket.

Artikel 6.
Fonden kan erhverve ejendom gennem

gave eller testamente under forudsatning
af, at der ikke dermed er forbundet noget
vilkAr, som er uforeneligt med foandens for-
mAl.

Fondens /orvaltning.

Artikel 7.
Fonden forvaltes, dens midler fordeles og

dens virksomhed i ovrigt ledes af en styrelse.
Styrelsen trwffer ogsA beslutning om mod-
tagelse af gave eller testamente samt om
anbringclse af fondens indestAende midler.

Styrelsen bestAr af ti medlemmer. Nor-
disk Rid udnievner fern af medlemmerne, 6t
fra livert land. De ovrige medlemmer ud-
nevnes af Nordisk MinisterrAd, dt fra hvert
land. PA tilsvarende mde udnzvnes for
hvert medlem en personlig suppleant.

Medlemmerne og suppleanterne udnwvnes
for et tidsrum af to kalenderAr ad gangen.
AfgAr et medlemn eller en suppleant inden
mandattidens udlob, skal der udnvnes en
efterfolger for resten af mandattiden.

Styrelsen valger blandt sine medlemmer
en formand og en nastformand for 6t kalen-
derAr ad gangen. Samme land bekleder for-
mandsposten to Ar i trek.

Artikel 8.
Styrelsen er beslutningsdygtig, n r for-

manden eller nastfornanden og mindst seks
andre medlemmer er til stede.

Styrelsens beslutninger trceffes ved simpel
stenmeflerhed. I tilfuelde af stemmelighed
er formandens stemme udslaggivende. Be-
slutning om bevilling af et tilskud fra fon-
den mA dog ikke treffes, nAr mindst et af
landene gennem begge sine reprtsentanter
modsatter sig dette.

Artikel 9.
Styrelsen bistAs af komiteer og arbejds-

grupper, som MinisterrAdet har udpeget
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inden for foandens virkeonrAde. Styrelsen
kan herudover efter behov indhente udta-
lelser fra andre sagkyndige.

Artikel 10.
Sekretariatsarbejdet og okonomiforvalt-

ningen varetages af Sekretariatet for nor-
disk kulturelt samarbejde.

Artikel 11.
Af fondens midler afholdes rejsegodtgo-

relse,, dagpenge og ovrige omkostninger i
forbindelse med fondens virksomhed. Der
kan endvidere afholdes udgifter til swrlig
sagkyndig bistand.

Artikel 12.
Fonden har sit srede i det land, hvori

Sekretariatet for nordisk kulturelt sam-
arbejde er beliggende.

Artikel 13.
Styrelsen vedtager en forretningsorden

med naermere forskrifter for sin virksom-
hed.

Reqnskab of revision.

Artikel 14.
Fondens regnskabsAr er kalenderkret.

Artikel 15.
Nordisk Rbd trmffer bestemmelse om re-

vision af fondens forvaltning og regnskaber.

Artikel 16.
Styrelsens og revisorernes beretninger

skal senest den 1. aktober iret efter virk-
somhedshret/regnskabsAret afgives til Mini-
sterrAdet og til Nordisk Rhd. Beslutning om
godkendel,e af regnskabet og om bevilling
af ansvarsfrihed for styrelsen tr.ffes af
Nordisk RAd.

Slutbestenm elser.

Artikel 17.
Denne overenskomst skal ratificeres, og

ratifikationsinstrumentemne skal snarest
mullgt deponeres i udenrigsministeriet i
Danmark.

Overenskomsten trwder i kraft den forste
i den mined, som begynder nEermest efter
den dag, da samtlige parters ratifikationsin-
strumenter er deponeret.

Artikel 18.
0nsker nogen af de kontraherende parter

at opsige overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den danske rege-
ring, som umiddelbart herefter skal under-
rette de ovrige kontraherende parter herom,
samt am datoen for meddelelsens modtagel-
se. Overenskomsten ophorer at ganlde fra og
med den forste dag i det kalenderir, som
felger efter opsigelsen, shfremt meddelelse
om opsigelsen er indghet til den danske re-
gering senest den 30. juni og ellers fra den
forste dag i det naTstfolgende kalenderir.

Nhr overenskonsten er ophort at gmelde,
skal fondens aktiver og passiver fordeles
mellem de kontraherende parter i overens-
stemmelse med den fordelingsnogle, som
gelder for finansieringen af det nordiske
kulturbudget.

Overenskomsten skal vare depoaneret i
udenrigsministeriet i Danmark, og bekraef-
tede afskrifter skal af det danske udenrigs-
ministerium tilstilles hver af de kontrahe-
rende parter.

Til bekrwftelse heraf har undertegnede
befuldmnwgtigede reprausentanter underteg-
net denne overenskomst.

Udfoerdiget i Stockhohn i 6t eksemplar pi
dansk, den tolvte juni nittenhundrede og
femoghalvfjerds.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VKXN.KNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON A NORDIC CULTURAL FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, consid-
ering it desirable for cultural cooperation between the Nordic countries to be further
developed and strengthened, have agreed that the Agreement concluded in 1966 on
the establishment of a Nordic Cultural Fund 2 shall henceforth have the following
wording:

PURPOSES, ETC.

Article 1

The purpose of the Nordic Cultural Fund shall be to promote cultural cooper-
ation between the Nordic countries.

Article 2

The Fund's sphere of activity shall comprise all aspects of Nordic cultural
cooperation. Contributions from the Fund may therefore be made for purposes
connected with research, education and general cultural activities in the broadest
sense of the term.

Support may also be provided for information activities within or outside the
Nordic countries concerning Nordic cultural cooperation and the cultural life of the
Nordic countries.

Article 3

Grants may be made from the Fund for Nordic projects of a non-recurrent
character. Grants may also be provided both for Nordic projects of a more lasting
character, but mainly for a period determined by the governing body of the Fund,
and also in special cases of objectives recurring on a regular basis.

RESOURCES OF THE FUND

Article 4

The resources made available each year to the Fund shall be included in the
Nordic cultural budget.

I Came into force on 1 December 1976, i.e., the first day of the month following the date on which the instruments
of ratification of all the Parties had been deposited with the Government of Denmark, in accordance with article 17:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

D enm ark .............................................................................................................................. 15 N ovem ber 1976
Finland .................................... ... ... *- . .......... 28 February 1976
Iceland.. .......................................................... 28 June 1976
Norway .......................................................... 17 June 1976
Sweden ....................... ... ...... ......... ............ 21 October 1975

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 169.
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Article 5

Resources supplied to the Fund shall be at the Fund's disposal even after the
expiry of the year in which payment was made to the Fund.

Article 6

The Fund may acquire property through gift or testamentary disposition on the
understanding that no condition attaches thereto is incompatible with the purposes
of the Fund.

ADMINISTRATION OF THE FUND

Article 7

The administration of the Fund, the distribution of its resources and the general
management of its affairs shall be in the hands of a governing body. Decisions con-
cerning the acceptance of testamentary or other gifts and the investment of the
Fund's deposited resources shall also be made by the governing body.

The governing body shall consist of ten members. Five of the members, one
from each country, shall be appointed by the Nordic Council. The remaining mem-
bers, one from each country, shall be appointed by the Nordic Council of Ministers.
A personal deputy shall be appointed for each member in the same manner.

The members and deputies shall be appointed for a period of two successive
calendar years. If a member or deputy does not complete his term of office, a suc-
cessor shall be appointed for the remainder of such term.

A chairman and vice-chairman shall be selected by the governing body from
among its members for one calendar year at a time. The office of chairman shall he
held by the same country for two years in succession.

Article 8

The chairman or the vice-chairman and at least six other members of the gov-
erning body shall constitute a quorum.

Decisions of the governing body shall be made by a majority of the members
present and voting. If a vote is equally divided, the chairman shall have the casting
vote. A decision on the making of a grant from the Fund may not, however, be taken
where both representatives of at least one of the countries are opposed thereto.

Article 9

The governing body shall be assisted by committees and working groups desig-
nated by the Council of Ministers within the Fund's sphere of activity. In addition
the governing body may, as required, seek the opinion of other experts.

Article 10

The Secretariat for Nordic Cultural Cooperation shall be responsible for secre-
tarial services and financial administration.
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Article 11

Travel and per diem allowances and other expenses connected with the Fund's
activities shall be paid from the resources of the Fund. Expenses for special expert
assistance may also be defrayed.

Article 12

The Fund shall have its headquarters in the country in which the Secretariat for
Nordic Cultural Cooperation is situated.

Article 13

The governing body shall adopt its own rules of procedure.

ACCOUNTS AND AUDITING

Article 14

The financial year of the Funds shall be the calendar year.

Article 15

The Nordic Council shall take decisions concerning the reviewing of the Fund's
administration and the auditing of its accounts.

Article 16

The reports of the governing body and the auditors shall be submitted to the
Council of Ministers and the Nordic Council by 1 October of the year following the
business year/financial year. The decision on approval of the accounts and on the
discharge of the governing body from liability shall be made by the Nordic Council.

FINAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Denmark.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month commencing
next after the date on which the instruments of ratification of all the Parties have
been deposited.

Article 18

If any of the Contracting Parties wishes to denounce the Agreement, written
notice to that effect shall be given to the Danish Government, which shall immedi-
ately thereafter inform the other Contracting Parties, specifying the date on which
the notification was received. The Agreement shall cease to have effect on the first
day of the calendar year following the denunciation if notice of denunciation is
received by the Danish Government by 30 June, and otherwise on the first day of the
next following calendar year.
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When the Agreement ceases to have effect, the assets and liabilities of the Fund
shall be apportioned among the Contracting Parties in accordance with the scale of
apportionment applicable to the financing of the Nordic Cultural bugdet.

The Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs,
and certified copies thereof shall be transmitted by the Danish Ministry of Foreign
Affairs to each of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm in one copy in the Danish language on 12 June 1975.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VXNXNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN FONDS CULTUREL NORDIQUE

Les Gouvemements danois, finlandais, islandais, norv6gien et suddois, con-
sid6rant qu'il est souhaitable de d6velopper et de renforcer davantage la coop6ration
culturelle entre les pays nordiques, sont convenus que l'Accord portant cr6ation
d'un Fonds culturel nordique conclu en 19662 sera d6sormais libelld comme suit:

BUTS, ETC.

Article premier

Le Fonds culturel nordique a pour but de favoriser la coop6ration culturelle
entre les pays nordiques.

Article 2

Le domaine d'activit6 du Fonds englobe tous les aspects de la coop6ration
culturelle nordique. Le Fonds peut donc faire des contributions des fins int6res-
sant la recherche, l'ducation et les activit6s culturelles en g~n6ral, au sens le plus
large de l'expression.

I peut 6galement prater son concours A des activit6s d'information entreprises
tant A l'int6rieur qu'A l'ext~rieur des pays nordiques, ayant trait A la coop6ration
culturelle nordique et A la vie culturelle des pays nordiques.

Article 3

Le Fonds peut accorder des subventions A des projets nordiques de caractre
temporaire. I1 peut dgalement subventionner des projets nordiques de caractire plus
permanent, mais cela essentiellement pendant une p6riode d6termine par le Conseil
d'administration du Fonds et, dans des cas spdciaux, des objectifs ayant un carac-
t~re r6gulier.

RESSOURCES DU FONDS

Article 4

Les sommes mises chaque ann6e A la disposition du Fonds sont incluses dans
le budget culturel nordique.

I Entrd en vigueur le Ier d6cembre 1976, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les instruments
de ratification de toutes les Parties eurent 6t6 d6pos6s aupr~s du Gouvernement danois, conform6ment A I'article 17:

Date de dbpt
de l'instrument

Participant de ratification
D anem ark ............................................................................................................................ 15 novem bre 1976
Finlande ....... .................. 26 fdvrier 1976
Islande ............ .. ................................. ........ ..................................... 28 juin 1976
Norvge ....................................................... 17 juin 1976
Sude .................... ............................. 21 octobre 1975

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 169.
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Article 5

Les sommes fournies au Fonds restent A sa disposition meme apr~s l'annde au
cours de laquelle elles ont dt6 versdes.

Article 6

Le Fonds peut acqudrir des biens sous forme de dons ou de legs, sous rdserve
que lesdits dons ou legs ne soient soumis A aucune condition incompatible avec les
buts du Fonds.

ADMINISTRATION DU FONDS

ARTICLE 7

L'administration du Fonds, la rdpartition de ses ressources et la gestion gdn6-
rale de ses affaires sont confides A un conseil d'administration. Celui-ci prend 6gale-
ment les ddcisions concernant l'acceptation de legs ou d'autres dons et le placement
des ressources du Fonds.

Le conseil d'administration est compos6 de dix membres. Cinq membres sont
nommds par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Les autres sont
nommds par le Conseil nordique des ministres, A raison d'un membre par pays.
Chaque membre du conseil d'administration a un adjoint personnel nomm6 de la
meme mani~re.

Les membres et les membres adjoints sont nommds pour une pdriode de deux
anndes civiles consdcutives. Si un membre ou un membre adjoint cesse d'exercer ses
fonctions avant l'expiration de son mandat, un successeur lui est ddsign6 pour la
durde du mandat restant A courir.

Le conseil d'administration choisit parmi ses membres un prdsident et un vice-
prdsident, qui sont nommds pour une annde civile. La prdsidence est assurde par le
m~me pays pendant deux anndes consdcutives.

Article 8

Le quorum au conseil d'administration est constitu6 par le Prdsident ou le
Vice-prdsident et au moins six des autres membres du Conseil.

Les ddcisions du conseil d'administration sont prises A la majorit6 des membres
prdsents et votants. En cas de partage 6gal des voix, le Prdsident a voix prdpon-
ddrante. Toutefois, aucune ddcision tendant A accorder une subvention sur les res-
sources du Fonds ne peut atre prise lorsque les deux reprdsentants de l'un au moins
des pays s'y opposent.

Article 9

Le conseil d'administration est assist6 par des comitds et des groupes de tra-
vail ddsignds par le Conseil des ministres dans le domaine d'activit6 du Fonds. Le
conseil d'administration peut, en outre, lorsque besoin est, solliciter l'avis d'autres
experts.
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Article 10

Le Secr6tariat de la coop6ration culturelle nordique assure les services de
secrdtariat et l'administration financi~re du Fonds.

Article 11

L'indemnit6 pour frais de voyage et l'indemnit6 journali~re de subsistance et
les autres ddpenses li6es aux activit6s du Fonds sont imput6es sur les ressources
du Fonds. Les ddpenses affdrentes au concours d'experts peuvent 6galement 8tre
d6fray6es par le Fonds.

Article 12

Le Fonds a pour siege le pays oO est situ6 le Secr6tariat de la coopdration
culturelle nordique.

Article 13

Le conseil d'administration 6tablit son r~glement int6rieur.

COMPTABILITE ET VJIRIFICATION DES COMPTES

Article 14

L'exercice du Fonds coincide avec l'ann6e civile.

Article 15

Le Conseil nordique prend les d6cisions relatives h l'examen de l'administra-
tion du Fonds et A la vdrification des comptes.

Article 16

Les rapports du conseil d'administration et des vdrificateurs des comptes sont
pr6sent6s au Conseil des ministres et au Conseil nordique au plus tard le 1 er octobre
de l'ann6e suivant l'ann6e commerciale/l'exercice financier. Il appartient au Conseil
nordique d'approuver les comptes et de donner quitus au conseil d'administration.

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront ddpos6s
aussit6t que possible aupr~s du Minist~re des Affaires 6trang~res du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois commengant
aprbs la date A laquelle auront 6t ddposds les instruments de ratification de toutes
les Parties.

Article 18

Toute Partie contractante d6sireuse de d6noncer le pr6sent Accord adressera A
cet effet une notification 6crite au Gouvernement danois, qui en informera imm6dia-
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tement les autres Parties contractantes en indiquant la date A laquelle la notification
a td reque. L'Accord cessera de produire ses effets le premier jour de l'ann6e civile
suivant celle de la d6nonciation si la notification a 6t6 reque par le Gouvernement
danois le 30 juin au plus tard, et le premier jour de l'ann6e civile suivante si la
d6nonciation a t6 revue apr~s cette date.

A l'expiration de l'Accord, l'actif et le passif du Fonds seront r6partis entre les
Parties contractantes conform6ment au barme applicable au financement du bud-
get culturel nordique.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark sera d6positaire de l'Ac-
cord, dont il communiquera des copies certifi6es conformes A chacune des Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm, en un seul exemplaire, en langue danoise, le 12 juin 1975.

RITT BJERRREGAARD BERTIL ZACHRISSON MARJATTA VAXNXNEN

BJARTMAR GJERDE BIRGIR THORLACIUS
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM ENDRING AF OVERENSKOMST AF 12. JUNI 1975
OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og
Sveriges regeringer, som onsker at sikre Fmre-
erne, Gronland og Aland en reprmsentation i
Kulturfondens styrelse, er blevet enige om fel-
gende:

Overenskomsten benevnes fremover:

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK,
FINLAND, ISLAND, NORGE OG

SVERIGE OM NORDISK KULTURFOND

Ii

Artikel 2, I. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:
Fondens virksomhedsomrAde omfatter det

nordiske kultursamarbejde i hele dets udstriek-
ning. Bidrag fra fonden kan sAledes ydes til for-
mAl inden for forskning, undervisning og al-
menkulturel virksomhed i vid forstand.

III

Artikel 4 fAr folgende nye ordlyd:
Fondens virksomheds- og budgetAr er kalen-

derAret. Midlerne, der Arligt stilles til fondens
rAdighed, optages pA Nordisk MinisterrAds
budget.

IV

Artikel 7, 2. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:

Styrelsen bestAr af elleve medlemmer. Nor-
disk RAd udn-vner fern af medlemmerne, 6t fra
hvert land. MinisterrAdet udnavner ligeledes
fern medlemmer, 6t fra hvert land. PA tilsvaren-
de mAde udnmvnes for hvert medlem en per-
sonlig suppleant. Videre udnmvnes 6t medlem
som falles reprmsentant for Fmreerne, Gren-
land og Aland. Dette medlem vmlges for hver
anden mandatpeiode af Nordisk RAd og for
den mellemliggende mandatperiode af Mini-

sterrAdet. For dette medlem udn-vnes to per-
sonlige suppleanter af MinisterrAdet i de tilfl-
de, Nordisk Rad udnwvner det ordinwre med-
lem, og af Nordisk Rid i de tilfxlde, Minister-
ridet udnevner det ordinwre medlem. De to
suppleanter reprmsenterer de, som ikke har det
ordintere medlemskab i styrelsen.

V

Artikel 7, 3. afsnit in fine, tilfojes folgende nye
ordlyd:

Tilsvarende gmlder for reprmsentanten fot
Fareerne, Gronland og Aland.

VI

Artikel 8, 2. afsnit, far folgende nye ordlyd:

Styrelsens beslutninger triffes ved simpel
stemmeflerhed. I tilfmlde af stemmelighed er
formandens stemme udslagsgivende. Beslut-
ning om bevilling aftilskud fra fonden mA dog
ikke traeffes, nAr mindst et af landene gennem
begge sine reprmsentanter eller reprmsentanten
for Frroeme, Gronland og Aland sammen
med et lands ene reprmsentant modsaetter sig
dette.

VII

Artikel 9 fAr folgende nye ordlyd:

Styrelsen kan indhente udtalelser fra komite-
er og arbejdsgrupper, som MinisterrAdet bar
udpeget, eller fra andre sagkyndige, som fon-
den udpeger.

VII!

Artikel 10 fAr folgende nye ordlyd:

Sekretariatsarbejdet og ekonomiforvaltnin-
gen varetages af Nordisk MinisterrAds Sekreta-
iat.
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Ix

Artikel 18, 3. afsnit, fAr folgende nye ordlyd:

NAr overenskomsten er ophort at geelde, skal
fondens aktiver og passiver fordeles mellem
parteme i overensstemmelse med den forde-
lingsnogle, som gmlder for finansieringen af
Nordisk MinisterrAds budget.

x

Denne aftale trader i kraft 30 dage efter den
dag, da samtlige parter har givet det danske
udenrigsministerium meddelelse om deres
godkendelse af aftalen.
Det danske udenrigsministerium underretter
de ovrige parter om modtagelsen af disse med-
delelser og om tidspunktet for aftalens ikraft-
trmdelse.

Xi

En part kan opsige aftalen ved skriftlig med-
delelse herom til det danske udenrigsministe-

rium, som underretter de ovrige parter om
modtagelsen af meddelelsen og om dens ind-
hold.
En opsigelse gmlder kun den part, som har afgi-
vet den, og den fAr virkning seks mAneder efter
den dag, da det danske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen.

Xii

Originalteksten til denne aftale deponeres i
det danske udenrigsministerium, der tilstiller
de ovrige parter bekriftede genparter heraf.
Til be kr-ftelse heraf har undertegnede, som er
behorigt befuldmmgtigede, undertegnet denne
aftale.

Udctrdiget i Kobenhavn den 3. december 1990
i 6t eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldig-
hed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALILLA POHJOISMAISESTA KULTTUURIRAHASTOSTA
12 PAIVANA HEINAKUUTA 1975 TEHDYN SOPIMUKSEN
MUUTTAMISESTA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,
jotka haluavat varmistaa Fdrsaarten, Gr6nlannin ja Ahvenanmaan
edustuksen kulttuurirahaston hallituksessa, ovat sopineet
seuraavasta:

Sopimuksen nimi on t~stA lAhtien:

Sopimus Tanskan, Suomen ja Islannin, Norjan ja Ruotsin
valill pohjoismaisesta kulttuurirahastosta.

II

2 artiklan 1 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Rahaston toimintapiiri kasitt a pohjoismaisen sivistyk-
sellisen yhteistybn sen koko laajuudessa. Rahastosta
voidaan niin muodoin jakaa avustuksia tutkimustybta ja
opetusta varten seka yleissivistykselliseen toimintaan
laajasti ymmArrettyna.

III

4 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Rahaston toiminta- ja budjettivuosi on kalenterivuosi.
vuosittain rahaston kgyttbdn annettavat varat sisallyte-
t8n Pohjoismaiden ministerineuvoston menoarvioon.

IV

7 artiklan 2 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallitukseen kuuluu yksitoista jasenta. Jasenistg
Pohjoismaiden neuvosto valitsee viisi, yhden kustakin
maasta. Ministerineuvosto valitsee niin ikan viisi
j~senta, yhden kustakin maasta. vastaavalla tavalla
valitaan jokaiselle j~senelle henkildkohtainen varajasen.
Lisaksi valitaan yksi jasen Farsaarten, Grdnlannin ja
Ahvenanmaan yhteiseksi edustajaksi. Tm~n jasenen valitsee
Pohjoismaiden neuvosto joka toiseksi toimikaudeksi ja
ministerineuvosto vlill oleviksi toimikausiksi. Tlle
jasenelle valitaan kaksi varajasenta, jotka ministeri-
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neuvosto valitsee niissa tapauksissa, jolloin Pohjois-
maiden neuvosto valitsee varsinaisen jasenen, ja jotka
Pohjoismaiden neuvosto valitsee niissA tapauksissa,
jolloin ministerineuvosto valitsee varsinaisen jasenen.
Nma kaksi varajasenta edustavat niitS, joilla ei ole
hallituksessa varsinaista jasenyytta.

V

7 artiklan 3 kappaleen loppuun lisatan seuraava lause:

Vastaavaa sovelletaan F~rsaarten, Grbnlannin ja
Ahvenanmaan edustajaan.

VI

8 artiklan 2 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallituksen pAatokset tehdan yksinkertaisella
aantenenemmistl11a. ASnten mennessa tasan ratkaisee
puheenjohtajan ani. Pgt6stA varojen myont~misestA
rahastosta ei kuitenkaan saa tehdA, jos jonkin maan
molemmat edustajat tai F~rsaarten, Grbnlannin ja
Ahvenanmaan edustaja yhdessA jonkin maan toisen edustajan
kanssa vastustavat t~tA.

VII

9 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Hallitus voi pyytA lausuntoa ministerineuvoston
asettamilta toimikunnilta ja tybryhmiltd tai muilta
rahaston nimedmiltS asiantuntijoilta.

VIII

10 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Sihteeristtlle kuuluvista t6istA ja taloushallinnosta
vastaa Pohjoismaiden ministerineuvoston sihteeristo.

Ix

18 artiklan 3 kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Kun sopimus on lakannut olemasta voimassa, rahaston
varat ja velat on jaettava sopimuspuolten kesken
ministerineuvoston menoarvion rahoitusta koskevien
jakoperusteiden mukaisesti.

x
T~mg sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivdn kuluttua
siitg, kun kaikki sopimuspuolet ovat ilmoittaneet Tanskan
ulkoasiainministeri6lle sopimuksen hyvaksymisesta.
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Tanskan ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille sopimuspuolille
nAiden ilmoitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen
voimaantuloajankohdasta.

xI

Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siits
kirjallisesti Tanskan ulkoasiainministeri6lle, joka ilmoittaa
muille sopimuspuolille sellaisen ilmoituksen vastaanottamises-
ta ja sen sisAllbn.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisen suorittanutta
sopimuspuolta, ja se tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua
siita, kun Tanskan ulkoasiainministerib on vastaanottanut
irtisanomisilmoituksen.

XII

T~m~n sopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Tanskan
ulkoasiainministerif huostaan, joka toimittaa siitA muille
sopimuspuolille oikeaksi todistetun j~ljenn6ksen.

Tam~n vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat
allekirjoittaneet t~m~n sopimuksen.

Tehty Kd6penhaminassa......... piv~nS joulukuuta 1990 yhten8
tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisena
kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du prgsent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, iSLANDS,
NOREGS OG SVIpJ6DAR UM BREYTINGU A SAMNINGI FRA
12. JIINI 1976 UM MENNINGARSJ6D NORDURLANDA

Rikisstjornir Danmerkur, Finniands, Islands, Noregs og

svilpj6bar, sem vilja tryggja ab Fvreyjar, Grmnland og Alandseyjar

hafi fulltrua i stjorn Menningarsjo68sins, hafa komi8 ser saman

um eftirfarandi:

I

Heiti samningsins ver8ur:

SAHNINGUR

MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ±SLANDS, NOREGS OG SV±)J6DAR

UX MENNINGARSJ6D NORDURLANDA

II

1. mgr. 2. gr. or~ast svo:

Starfssvi5 sj68sins tekur til norrmns menningarsamstarfs i

heild. Fe ma pvi veita ur sjo6num til verkefna A svi8i visinda,

fra8slumAla og almennrar menningarstarfsemi i vi8tmkum skilningi.

III

4. gr. orbast svo:

Starfs- og fjarhagsAr sj68sins er almanaks&riA. Sjo6num

skal arlega Akve~ib rA8st6funarfe i fjArhagsamtlun

Rabherranefndar Nor~urlanda.

IV

2. mgr. 7. gr. orbast svo:

Stjornin er skipu8 ellefu m6nnum. Fimm peirra skipar

Nor6urlandaraa, einn fra hverju landi. R&bherranefnd Nor~urlanda

skipar einnig fimm Peirra, einn fra hverju landi. A sama hatt

er skipa~ur pers6nulegur varama~ur fyrir hvern stjornarmann.

Ennfremur er einn stjornarma8ur skipa~ur sem sameiginlegur

fulltrui Fareyja, Granlands og Alandseyja. Nor~urlandara8 velur
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stjornarmann pennan anna8 hvert skipunartimabili8 og Ra~herra-

nefnd Norburlanda hin timabilin. Tveir personulegir varamenn eru

skipa8ir fyrir Pennan stjornarmann af RA herranefnd Nor8urlanda

i eim tilfellum sem Norburlandara8 skipar abalmann en af

Noraurlandara~i i Peim tilfellum sem Ra~herranefnd Nor8urlanda

skipar a~almann. Varamennirnir eru fulltruar peirra sem ekki

hafa a8almann i stjorninni.

V

ViA 3. mgr. 7. gr. bxtist nyr malslibur svohlj68andi:

HiA sama gildir um fulltru]a Fwreyja, Granlands og

Alandseyja.

Vi

2. mgr. 8. gr. or8ast svo:

Afl atkvaea rw8ur urslitum mala a stjornarfundi, en seu

atkva8i j6fn raeur atkvae8i formanns. Eigi ma 16 akve8a fjar-

veitingu dr sjo6num ef bA ir fulltrdar eins lands hi8 faesta eru

andvigir henni e~a fulltrui Fmreyja, Granlands og Alandseyja

asamt einum fulltrua annars lands.

Vii

9. gr. or~ast svo:

Stjorninni er heimilt ab leita alits nefnda og starfshopa

er Ra6herranefnd Nor~urlanda hefur skipa8 e8a annarra sdrfr6bra

a8ila sem sjo6urinn hefur skipa6.

VIII

10. gr. oraast svo:

Skrifstofa RA8herranefndar Norburlanda annast skrifstofu-

storf og fj~rrei8ur vegna sjo6sins.

XX

3. mgr. 18. gr. or6ast svo:

vegar samningurinn er fallinn Ur gildi skal skipta eignum

sjo6sins og skuldum milli a8ila a8 samningnum i samrmmi vib Pa

skiptireglu sem gildir um framl6g til fj~rhags&mtlunar

Raaherranefndar Nor8urlanda.
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X

Samningur Pessi 681ast gildi 30 dogum eftir pann dag er

allir a8ilar hafa tilkynnt danska utanrikisr68uneytinu ab hann

hafi veri8 samnykktur.

Danska utanrikisra8uneyti8 tilkynnir obrum abilum um mottoku

Pessara tilkynninga og um ann dag er samningurinn oblast gildi.

X1

Abili getur sagt samningnum upp me8 skriflegri tilkynningu

hess efnis til danska utanrikisr&buneytisins sem tilkynnir Pa
68rum a~ilum um mottoku slikrar tilkynningar og um efni hennar.

Uppsogn tekur a~eins til Pess abila sem aa uppsogninni

stendur og tekur gildi sex manu8um eftir a8 danska utanrikis-

ra~uneytinu berst tilkynning um upps6gnina.

XXX

Frumrit samninqs Pessa skal var6veitt i danska utanrikis-

ra8uneytinu sem sendir o68rum aailum sta8fest afrit af 13vi.

Pessu til sta6festu hafa fulltrdar, sem til 3ess h6f6u fullt

umbo8, undirrita8 samning Pennan.

Gjort i Kaupmannah6fn 3. desember 1990 i einu eintaki a

donsku, finnsku, islensku, norsku og sansku, og skulu allir

textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du present volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG

SVERIGE OM ENDRING AV OVERENSKOMST AV 12. JUNI 1975

OM NORDISK KULTURFOND

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges

regjeringer, som onsker A sikre Fxroyene, Gronland og

Aland representasjon i Kulturfondets styre, er blitt enige

om folgende:

I

Overenskomsten kalles heretter:

OVERENSKOMST

MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE
OM NORDISK KULTURFOND

II

Artikkel 2, 1. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Fondets virksomhetsomr~de omfatter det nordiske kultur-

samarbeidet i hele dets utstrekning. Bidrag fra fondet kan

sAledes ytes til formAl innen forskning, undervisning og

allmennkulturell virksomhet i vid forstand.

III

Artikkel 4 fAr folgende nye ordlyd:

Fondets virksomhets- og budsjettAr er kalenderAret.

Midlene som Arlig stilles til fondets rAdighet, inntas i

Nordisk MinisterrAds budsjett.
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IV

Artikkel 7, 2. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Styret bestAr av elleve medlemmer. Nordisk RAd utnevner
fem av medlemmene, ett fra hvert land. MinisterrAdet
utnevner likeledes fem medlemmer, ett fra hvert land. PA
tilsvarende mdte utnevnes en personlig vararepresentant
for hvert medlem. Videre utnevnes ett medlem som felles
representant for Fwroyene, Gronland og Aland. Dette
medlemmet velges for annenhver mandatperiode av Nordisk
RAd, og for de mellomliggende mandatperioder av Minister-
rAdet. For dette medlem utnevnes to personlige vararep-
resentanter av MinisterrAdet i de tilfeller der Nordisk
Rdd utnevner det ordinwre medlem, og av Nordisk Rdd i de
tilfeller der MinisterrAdet utnevner det ordinare medlem.
De to vararepresentanter representerer dem som ikke har
det ordinmre medlemskap i styret..

V

Artikkel 7, 3. avsnitt in fine tilfoyes folgende nye
ordlyd:

Tilsvarende gjelder for representanten for Faroyene,
Gronland og Aland.

vI

Artikkel 8, 2. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

Styrets beslutninger treffes ved simpelt stemmeflertall. I
tilfeller av stemmelikhet, er formannens stemme utslags-
givende. Beslutning om bevilgning av tilskudd fra fondet
kan likevel ikke treffes nAr minst ett av landene gjennom
begge sine representanter eller representanten for
Faroyene, Gronland og Aland sammen med et lands ene repre-
sentant motsetter seg dette.
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VII

Artikkel 9 f~r folgende nye ordlyd:

Styret kan innhente uttalelser fra komiteer og arbeids-

grupper som Ministerr~det har utpekt, eller fra andre
sakkyndige som fondet utpeker.

VIII

Artikkel 10 fAr folgende nye ordlyd:

Sekretariatsarbeidet og okonomiforvaltningen ivaretas- av

Nordisk MinisterrAds Sekretariat.

Ix

Artikkel 18, 3. avsnitt, fAr folgende nye ordlyd:

NAr overenskomsten har opphort A gjelde, skal fondets
aktiva og passiva fordeles mellom partene i overens-
stemmelse med den fordelingsnokkel som gjelder for finan-
sieringen av Nordisk Ministerrdds budsjett.

x

Denne avtalen trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige
parter har gitt det danske utenriksdepartement under-
retning om sin godkjennelse av avtalen.

Det danske utenriksdepartement underretter de ovrige
parter om mottagelsen av disse underretninger og om tids-
punktet for avtalens ikrafttreden.

XI

En part kan si opp avtalen ved skriftlig underretning om
det til det danske utenriksdepartement, som underretter de
ovrige parter om mottagelsen av underretningen og om dens
innhold.
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En oppsigelse gjelder bare den part som har foretatt den,
og den fAr virkning seks mAneder etter den dag da det

danske utenriksdepartement mottok underretning om

oppsigelsen.

XII

originalteksten til denne avtalen deponeres i det danske
utenriksdepartement, som tilstiller de evrige parter
bekreftede kopier av den.

Til bekreftelse herav har undertegnede, som er behorig
befullmektiget, undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Kobenhavn den 3. desember 1990 i ett eksem-

plar pd dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, som alle

har samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voirp. 174
du prsent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUE1DOIS]

AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSEN DEN
12 JUNI 1975 OM NORDISKA KULTURFONDEN

Darnmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
som bnskar tilifbrsikra Fdrbarna, Grbnland och Adand reoresen-
tation, i Kuiturfondens styrelse, har enats om fb~jande:

T

Overenskommelsen bendmns h;danefter:

OVERENSKOMMELSE
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SV

OM NORDISKA KULTURFONDEN

II

Artikel 2, 1. stycket f&r fbljande ny lydelse:

Fondens verksamhetetsomr.de omfattar det nordiska kultursam-
arbetet i hela dess bredd. Bidrag ur fonden kan sAledes ges
till 6ndaml inom forskning, utbildning och allm~nkulturell
verksamhet i vid bemgrkelse.

III

Artikel 4 fAr fbljande ny lydelse:

Fondens verksamhets- och budgetAr ar kalenderAret. Medlen, som
Arligen stalls till fondens f6rfogande, tas upp i Nordiska mi-
nisterrAdets budget.
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IV

Artikel 7, 2. stycket fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen bestAr av elva ledam6ter. Nordiska rAdet utser fem
av ledambterna, en frAn varje land. MinisterrAdet utser likale-
des fem ledambter, en frAn varje land. Fdr varje ledamot utses
pA sanmma sdtt en personlig ers~ttare. Vidare utses en ledamot
som gemensam representant f6r Fgrbarna, Grbnland och Aland.
Derna ledamot vdljs fbr varanran mandatperiod av Nordiska rAdet
och fbr mellanliggande mandatperiod av MinisterrAdet. F6r denna

leda-mot utses tvA personliga ersdttare av MinisterrAdet vid
de tillfdllen, dA Nordiska rAdet utser ordinarie ledamot, och
av Nordiska rAdet vid de tillfhllen, dA MinisterrAdet utser
ordinarie ledamot. De tvA ersattarna representerar dem, som
inte inrehar ordinarie ledamotskap i styrelsen.

Artikea 7, 3. stycket "in fine" tilifogas f~ljande ny lydelse:

Detsarma g~ller i frAga om representanten fbr Fdrdarna, Grbnland
och Aland.

VI

Artikel 8, 2. stycket fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen fattar sina beslut med enkel majoritet. Vid lika rbsttal
har ordfranden utslagsrbst. Beslut om medelsanvisning ur fonden
fAr dock inte fattas, ndr minst ett av l~nderna genom bAda sina
representanter eller representanten fbr Fdrbarna, Grbnland och
Aland tillsammans med en av landsrepresentanterna motsgtter
sig detta.

VII

Artikel 9 fAr fbljande ny lydelse:

Styrelsen kan inhlmta upplysningar frAn kommitt~er och arbetsgrup-
per, som MinisterrAdet har tillsatt, eller frAn andra sakkunniga,
som fonden best~mmer.
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VIII

Artikel 10 fAr f6ljande ny lydelse:

Sekretariatsuppgifter och ekonomif6rvaltning handhas av Nordiska
ministerrAdets sekretariat.

IX

Artikel 18, 3. stycket fAr f61jande ny lydelse:

Ngr bverenskommelsen upphbr att gllla, skall fondens tillg~ngar
och skulder frdelas mellan parterna i 6verensst~mmelse med
den frdelningsnyckel, som ggller f6r finansiering av Nordiska
ministerrAdets budget.

X

Av-talet trader i kraft 30 dagar efter den dag, dA samtliga parter
har meddelat det danska utrikesministeriet, att avtalet har
godkgnts.

Det danska utrikesministeriet meddelar de bvriga parterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten fbr avtalets
i krafttrldande.

XT

En part kan sega upp avrtalet genom skriftligt meddelande hrom
till det danska utrikesministeriet, som meddelar de bvriga parter-
na om mottagandet av sAdant meddelande och om dess innehAll.

En uppsdgning g~ller endast den part, som har verkstdllt uppsag-
ningen och fAr verkan sex mAnader efter den dag, dA det danska
utrikesministeriet mottagit meddelandet om uppsdgningen.

XII

Originaltexten till detta avtal deponeras hos det danska utrikes-
ministeriet, som tillstgller de 5vriga parterna bestyrkta kopior
ddrav.
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Till bekrgftelse hhrav har de vederbbrligen befullmlktigade
ombuden undertecknat detta av-tal.

Som skedde i KOpenhamn den 3 december 1990 i ett exemplar pb.
danska, finska, isl'ndska, norska och svenska spr&ken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 174 of this volume - Pour les signatures, voir p. 174
du prisent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signj]

OLE VIG JENSEN

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signj]

OLE NORRBACK

Fyrir nkisstj6rn Islands:

[Signed - Signe]

SVAVAR GESTSSON

For Norges regjering:

[Signed - Signi]

ASE KLEVELAND

For Sveriges regering:

[Signed - Signe]

BENGT GORANSSON

Vol. 1671, 1-28882



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF
12 JUNE 1975 ON A NORDIC CULTURAL FUND2

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, wishing
to ensure that the Faroe Islands, Greenland and Aland are represented on the gov-
erning body of the Cultural Fund, have agreed as follows:

I

The Agreement shall henceforth be designated: "Agreement between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden on a Nordic Cultural Fund"

II
Article 2, first paragraph, shall be amended to read as follows:

"The Fund's purpose sphere of activity shall comprise all aspects of Nor-
dic cultural cooperation. Contributions from the Fund may therefore be made
for purposes connected with research, education and general cultural activities
in the broad sens of the term."

III

Article 4 shall be amended to read as follows:

"The business year and budget year of the Fund shall be the calendar year.
The resources made available each year to the Fund shall be included in the
budget of the Nordic Council of Ministers."

IV
Article 7, second paragraph, shall be amended to read as follows:

"The Governing body shall consist of eleven members. Five of the mem-
bers, one from each country, shall be appointed by the Nordic Council. A fur-
ther five members, one from each country, shall be appointed by the Council of
Ministers. A personal deputy shall be appointed for each member in the same
manner. An additional member shall be appointed as joint representative for
the Faroe Islands, Greenland and Aland. The latter member shall be chosen
for every other term by the Nordic Council, and for the intervening term by
the Council of Ministers. Two personal deputies for that member shall be ap-
pointed, by the Council of Ministers in the cases where the Nordic Council
appoints the regular member and by the Nordic Council in the cases where the

I Came into force on 3 May 1991, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the Government
of Denmark of their approval, in accordance with article X:

Date of the notification
Participant of appmval

D enm ark .............................................................................................................................. 14 M arch 199 1
F inland ................................................................................................................................ 7 F ebruary 199 1
Iceland ................................................................................................................................. 3 A pril 199 1
N orw ay ............................................................................................................................... 18 F ebruar y 1991
Sw eden .............................................................................................................................. 30 D ecem ber 1990

2 See p. 150 of this volume.

Vol. 1671, 1-28882



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Council of Ministers appoints the regular member. The two deputies shall rep-
resent those not having a regular member on the governing body."

V

The following new sentence shall be added at the end of the third paragraph of
article 7:

"The same shall apply to the representative of the Faroe Islands, Green-
land and Aland."

VI

Article 8, second paragraph, shall be amended to read as follows:

"The decisions of the governing body shall be taken by a simple majority.
If a vote is equally divided, the Chairman shall have the casting vote. A decision
concerning the provision of a grant from the Fund may not, however, be taken
where both representatives of any one of the countries, or the representative of
the Faroe Islands, Greenland and Aland plus one representative of any one of
the countries, are opposed thereto."

VII

Article 9 shall be amended to read as follows:

"The governing body may seek the opinion of committees and working
groups designated by the Council of Ministers, or of other experts designated
by the Fund."

VIII

Article 10 shall be amended to read as follows:

"The Secretariat of the Nordic Council of Ministers shall be responsible
for secretarial services and financial administration."

IX

Article 18, third paragraph, shall be amended to read as follows:

"When the Agreement ceases to have effect, the assets and liabilities of the
Fund shall be apportioned among the Parties in accordance with the scale of
apportionment applicable to the financing of the budget of the Nordic Council
of Ministers."

X
This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the

Parties have notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the
Agreement.

The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the
receipt of such notifications and of the date of entry into force of the Agreement.

XI
Any Party may terminate the Agreement by giving written notice of denuncia-

tion to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall inform the other Parties
of the receipt of such notice and of the contents thereof.
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A denunciation shall apply only in respect of the Party giving notice thereof,
and shall take effect six months after the date on which the Danish Ministry of
Foreign Affairs receives notice of denunciation.

XII

The original text of this Agreement shall be deposited with the Danish Min-
istry of Foreign Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 3 December 1990, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

OLE VIG JENSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

OLE NORRBACK

For the Government of Iceland:

[Signed]

SVAVAR GESTSSON

For the Government of Norway:

[Signed]

ASE KLEVELAND

For the Government of Sweden:

[Signed]

BENGT G65RANSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVtGE ET LA SUEDE MODIFIANT L'ACCORD DU
12 JUIN 1975 RELATIF A UN FONDS NORDIQUE CULTUREL 2

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su6dois, d6si-
reux de faire en sorte que les Iles Fro6, le Groenland et Aland soient repr6sent6s au
conseil d'administration du Fonds culturel, sont convenus de ce qui suit:

I
L'Accord sera d6sormais intitul6: « Accord entre le Danemark, la Finlande,

l'Islande, la Norv~ge et la Suede relatif A un Fonds culturel nordique >

II
L'article 2, paragraphe 1, est modifi6 comme suit:

«< Le domaine d'activit6 du Fonds englobe tous les aspects de la coop6ra-
tion culturelle nordique. Le Fonds peut donc faire des contributions A des fins
int6ressant la recherche, l'ducation et les activit6s culturelles en g6n6ral, au
sens le plus large de l'expression. >

ILI

L'article 4 est modifi6 comme suit:

« L'annde commerciale et l'ann6e budg6taire du Fonds coincident avec
l'ann6e civile. Les sommes mises chaque ann6e A la disposition du Fonds sont
incluses dans le budget du Conseil nordique des ministres.

IV
L'article 7, paragraphe 2, est modifi6 comme suit:

« Le conseil d'administration est compos6 de onze membres. Cinq mem-
bres sont nomm6s par le Conseil nordique, A raison d'un membre par pays. Les
cinq autres membres sont nomm6s par le Conseil des ministres, A raison d'un
membre par pays. Chaque membre du conseil d'administration a un adjoint
personnel nomm6 de la m~me mani~re. Un membre de plus est nomm6, en tant
que repr6sentant commun des Iles Faroe, du Groenland et d'Aland. Ce membre
est choisi, pour un mandat sur deux, par le Conseil nordique et, pour un mandat
sur deux, par le Conseil des ministres. Les deux membres adjoints sont nommes
par le Conseil des ministres lorsque le Conseil nordique nomme le mrnembre
ordinaire et par le Conseil nordique lorsque le Conseil des ministres nomme le

I Entrd en vigueur le 3 mai 1991, soit 30 jours apr~s la date h laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement danois leur approbation, conformdment A P'article X

Date de la notification
Participant d'approbation
D anem ark ............................................................................................................................ 14 m ars 199 1
F inlande ............................................................................................................................... 7 f6vrier 199 1
Islande .................................................................................................................................. 3 avril 199 1
N o rv ge ................................................................................................................................ 18 f vrier 199 1
Su e ...... ............ . ........ ........... ... .............. ................ ................ 30 d6cem bre 1990

2 Voir p. 154 du present volume.
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membre ordinaire. Ces deux membres adjoints reprrsentent les pays qui n'ont
pas un membre ordinaire au conseil d'administration. >

V
Ajouter la nouvelle phrase suivante la fin du troisi~me paragraphe de l'ar-

ticle 7 :

« La mme r~gle vaut pour le reprrsentant des Iles Fdro6, du Groenland et
d'Aland.

VI
L'article 8, paragraphe 2, est modifi6 comme suit:

« Les drcisions du conseil d'administration sont prises A la majorit6 sim-
ple. En cas de partage 6gal des voix, le President a voix prrpond6rante. Toute-
fois, aucune decision tendant A accorder une subvention sur les ressources du
Fonds ne peut 8tre prise lorsque les deux reprrsentants de l'un quelconque des
pays, ou le reprdsentant des lies Frro6, du Groenland et d'Aland, plus un repr6-
sentant de l'un quelconque des pays, s'y opposent.

VII
L'article 9 est modifi6 comme suit:

« Le conseil d'administration peut solliciter l'avis des comitds et des grou-
pes de travail d6signrs par le Conseil des ministres, ou d'autres experts d~signds
par le Fonds. >

VIII
L'article 10 est modifi6 comme suit:

« Le Secretariat du Conseil nordique des ministres assure les services de
secretariat et l'administration financi~re du Fonds. >

Ix
L'article 18, troisi~me paragraphe, est modifi6 comme suit:

« A 1'expiration de l'Accord, l'actif et le passif du Fonds seront rdpartis
entre les Parties contractantes selon le bari.me applicable au financement du
budget du Conseil nordique des ministres.

X
Le pr&sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle toutes les

Parties auront notifi au Minist~re danois des Affaires 6trangbres qu'elles approu-
vent l'Accord.

Le Minist~re danois des Affaires 6trang6res informera les autres Parties de la
reception de ces notifications et de la date d'entrre en vigueur de 1'Accord.

XI
L'une quelconque des Parties pourra dfnoncer le present Accord en adressant

un avis 6crit de ddnonciation au Minist~re danois des Affaires 6trangres, qui infor-
mera les autres Parties de la reception de cet avis et de son contenu.

Une drnonciation ne prendra effet qu', 1'6gard de la Partie qui l'a notifire et
cela six mois apr~s la date A laquelle le Minist~re danois des Affaires 6trangires a
requ l'avis de drnonciation.
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XII
Le texte original du pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministre danois des

Affaires 6trangires, qui en fera tenir des copies certifi6es conformes aux autres
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Copenhague le 3 d6cembre 1990, en un exemplaire, en langues danoise,
finlandaise, islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement danois :

[Signe]

OLE VIG JENSEN

Pour le Gouvemement de Finlande:

[Signi]

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement islandais :

[Signe']

SVAVAR GESTSSON

Pour le Gouvemement norv6gien :

[Signe']

ASE KLEVELAND

Pour le Gouvemement su6dois :

[Sign']

BENGT G6RANSSON
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